
MiuicTepCTBO OCBiTH i uayKu YKpainu 
qepuieenbKHH nanionaJibuuu yuieepcuTeT 

iMeni IOplH <l>e~1,Koout1a 

IIPOrPAMA 
KOMIIJIEKCHOro ICIIHTY 3 OCHOBHOI IHO3EMHOI MOBH 

(AHrJIIHChKOI) 
TA ,[(PYroi IHO3EMHOI MOBH (HIMEQbKOI/<l>PAH:QY3hKOI) 

(Ka(}>e):lpa auniiucbKOI MOBH, (}>aKyJILTeT iH03eMHHX MOB) 

):lJIH BHilYCKHHKiB J:lpyroro (MaricTepCbKOro) piBHH BHI.UOI OCBiTH 

Cneu;iaJILHOCTi 035 <l>iJIOJIOrlll 

cneu;iaJiiJau;n - 035.041 «repMancLKi Moen Ta JiiTeparypu (nepeKJia;:i; 
BKJIIO"'IH0 ), nepma - aurJiiHCbKa» 

qepttiauj 2025 



TiporpaMa CKna,ueHa Ha OCHOBi OCBiTHbO-npocpecii:fHoi' nporpaMU (OTTTT) 
«AHrniMCbKa MOBa i niTepaTypa Ta .upyra iHo3eMHa MOBa» 3i cneuianbHOCTCH 
B 11 (l)inonori}l. 

YKJiaJJ.a'li - .umcrop cpinonori1.JHHX 1-myK, npocpecop ¤cHneHKo H.r., 
KaH,llR,UaT cpinonoril.JHHX HayK, .U0IJ,eHT Kacpe,upH aHrJJiMChKO'i M0BU CanmKHUK 
I.B., KaH,UH,UaT cpinonoriqHHX HayK, )lOIJ,eHT Kacpe.up11 aHrniHCbKOl MOBU 

ConoBMOBa O.B., ,uoKTop cpinonoriqtt11x HayK, .uou.eHT Kacpe.up11 poMaHChKO'i 
cpinonori1 Ta nepeKna.uy MoikIOK B.A., Katt,u11,uaT cpinonori11HHX ttayK, .uou.eHT 
Kacpe.upR repMaHChKOI cpinonori1 Ta nepeKJia.uy Jlex O.C. 

3aTBepJJ,~euo Ha 3aci.uaHHi Kacpe.up11 aHrniHCbKOl M0BR 
IlpoTOKOJI .NQ 7 Bi.U " 25" cepnm1 2025 poKy 

12- " 3aBieyBalf Kacpe.upR (? --::::: _ Onhra COJIOBHOBA 

CxsaJieHO MeT0)lHlfH0lO pa,uoIO cpaKyJihTery iH03eMHHX MOB 
IlpoTOK0JI .NQ 1 Bi.U " 27 " cepnHH 2025 poKy 

fonosa MeTO/lH'IH0I p3/llH q>aeynLTery wert;;Ji lpHtta EE)l(EHAP 

3aTBep.r.~euo Ha 3aci.uaHHi BqeHOl pa.UH cpaKyJibTery iH03eMHHX MOB 
l-lepHiBeIJ,hKOfO Hau.ioHanhHOfO yttiBepcHTCTY iMeHi IOpiH <l>e)lhKOBHl{a 
IlpoTOKOJI .N2 7 Bi.U " 27" ceprr 

ronosa B11ett eTHHa KOflICHHqEHKO 



ПЕРЕДМОВА 
 

Підсумкова атестація випускників Чернівецького національного  
університету ім. Ю. Федьковича з основної мови (англійської) та другої 
іноземної мови (німецької/французької) є підсумковою формою перевірки і 
оцінки науково-теоретичної та практичної підготовки студентів факультету 
іноземних мов за другим (магістерським) рівнем вищої освіти. Для проведення 
підсумкової атестації  організується екзаменаційна комісія у складі голови та 
членів комісії. Комісія створюється щорічно. 

До складання комплексного іспиту допускаються студенти, які виконали 
всі вимоги навчального плану. 

Програма комплексного іспиту з основної (англійської) мови та другої 
іноземної (німецької/французької) мови розрахована на студентів, які 
закінчують Чернівецький національний університет за денною (стаціонарною) 
та заочною формою навчання  на другому (магістерському) рівні вищої освіти.   

 
ВИМОГИ ДО ЗНАНЬ І УМІНЬ, ЩО МАЮТЬ 

ПРОДЕМОНСТРУВАТИ СТУДЕНТИ НА КОМПЛЕКСНОМУ ІСПИТІ 
З ОСНОВНОЇ (АНГЛІЙСЬКОЇ) МОВИ ТА ДРУГОЇ 

(НІМЕЦЬКОЇ/ФРАНЦУЗЬКОЇ) МОВИ 
 

Комплексний іспит має на меті перевірку і оцінку рівня володіння 
компетентностями, зазначеними в освітньо-професійній програмі «Англійська 
мова і література та друга іноземна мова» на 2024-2025 навчальний рік: уміння 
виявляти, ставити та вирішувати проблеми ; здатність спілкуватися іноземною 
мовою; здатність вільно орієнтуватися в різних лінгвістичних напрямах і 
школах; здатність здійснювати науковий аналіз і структурування мовного / 
мовленнєвого й літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх 
методологічних принципів; усвідомлення методологічного та організаційного 
підґрунтя, необхідного для досліджень у галузі філології, презентації їх 
результатів у професійній діяльності; здатність застосовувати поглиблені 
знання з обраної філологічної спеціалізації для вирішення професійних 
завдань; здатність вільно користуватися спеціальною термінологією в обраній 
галузі філологічних досліджень. Студенти повинні упевнено володіти 
державною та іноземною мовами для реалізації письмової та усної 
комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; 
презентувати результати досліджень державною та іноземною мовами, 
дотримуватися правил академічної доброчесності та використовувати 
спеціалізовані концептуальні знання з обраної філологічної галузі для 
розв’язання складних задач і проблем, що потребує оновлення та інтеграції 
знань, часто в умовах неповної/недостатньої інформації та суперечливих 
вимог.   

Комплексний іспит складається з трьох питань: тестів множинного 
вибору (4 варіанти відповідей), які охоплюють питання з теоретичних 
дисциплін з основної (15 позицій) та другої (15 позиці) іноземних мов, не 
більше двох дисциплін з кожної мови (15+15= 30 балів); філологічного аналізу 



художнього тексту з основної іноземної мови (40 балів); анотації української 
газетної статті другою іноземною мовою (30 балів).  

 
Компетентності та вміння, які має продемонструвати студент з 

основної іноземної мови (англійської) 
 
Методика викладання фахових дисциплін у вищій школі  
Студент повинен знати: пояснювати сутність конкретних філологічних 

питань, власну точку зору на них та її обґрунтування як фахівцям, так і 
широкому загалу, зокрема особам, які навчаються. Вміти володіти методикою 
проведення практичних, семінарських занять у закладі вищої освіти; 
оцінювати знання і уміння у системі кредитно-трансферного навчання; 
визначати психологічні особистості студентів.   

 
Новітні течії в англійській літературі  
Студент повинен знати: фундаментальні основи літературних 

досліджень, періодизацією новітньої англомовної літератури, тенденції 
розвитку літературного процесу, вплив політичного та релігійного чинників 
на розвиток літературного процесу, варіанти й діалекти англійської мови, 
основні історичні твори та загальну характеристику основних героїв, 
системний характер лексики, зв’язок різних літературних течій. Вміти: 
здійснювати комплексний аналіз текстів різних періодів новітньої англійської 
літератури, правильно оформити наукове дослідження у галузі історичного 
контексту, виявляти особливості її формування і становлення. 

 
 Компетентності та вміння, які має продемонструвати студент 

з другої іноземної мови (німецька \ французька) 
 

        Друга іноземна мова (німецька \ французька)  
Студент повинен знати: упевнено володіти державною та іноземною мовами 
для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях 
професійного й наукового спілкування; презентувати результати досліджень 
державною та іноземною мовами; застосовувати знання про експресивні, 
емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення 
запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації. 
Вміти: збирати й систематизувати мовні, літературні факти, інтерпретувати 
тексти різних стилів і жанрів; створювати, аналізувати й редагувати тексти 
різних стилів та жанрів. 
 
 

Філологічний та стилістичний аналіз художнього тексту (основною 
іноземною мовою) 

1. Короткі відомості про автора (передовсім ті, що допоможуть краще 
зрозуміти специфіку твору). 

2. Жанр (повість, оповідання, новела, нарис, комедія, драма-казка, 
власне драма тощо), функціональний стиль, типи оповіді. 



3 Тема, ідея, проблематика твору; центральні персонажі, художній час, 
художній простір. 

4 Композиція твору, особливості сюжету, їхня роль у розкритті проблем. 
5. Мовностильова своєрідність твору: 
5.1. Фонографічний рівень: ономатопея; алітерація; асонанс, графон; 
5.2. Граматичний рівень: морфологічна структура слова (афіксація, 

складання, конверсія, субстантивація та ін); транспозиції; структурні типи 
речень (прості, складні (складносурядні та складнопідрядні); 

5.3. Лексичний рівень: літературна (терміни, поетизми, варваризми, 
іноземні слова, архаїзми), розмовна (сленг, жаргонізми, вульгаризми, 
професіоналізми, діалектизми) та нейтральна лексика; семантичні класи слів 
(синоніми, антоніми, полісемантичні слова, фразеологізми), лексико-
семантичні поля; стилістичні прийоми: порівняння; перифраз; евфемізм; 
дисфемізм; гіпербола; мейозис; метафора, персоніфікація; метонімія, 
синекдоха, іронія; антономазія, епітет, оксюморон, зевгма; гра слів, 
Стилістичні потенції фразеологізмів: прислів’я та приказки, цитати, алюзії, 
декомпозиція фразеологізмів;  

5.4. Стилістичний синтаксис: еліпсис, одночленні речення, асиндетон, 
апозіопезис, апокоіну, паралелізм та його види, хіазм, антитеза, риторичні 
питання, інверсія, відокремлення, повтор та його різновиди, перелік, 
тавтологія, плеоназм, полісиндетон, кульмінація, антикульмінація. 

6. Підсумок. 
 
Анотація статті (другою іноземною мовою) 
Анотація – процес створення коротких повідомлень про друкований твір 

(стаття, доповідь тощо), які дозволяють робити висновки про доцільність його 
докладнішого вивчення. При анотуванні враховується зміст твору, його 
призначення, цінність, направленість. 

Основні вимоги до анотації: 
1. Анотація повинна мати лаконічну, конкретну форму, але при цьому 

давати містку характеристику статті без побічної інформації. 
2. Обсяг не має перевищувати 500–600 знаків.  
3. В анотації використовується загальноприйнята, загальновживана лексика. 

Якщо у назві є малозрозумілі слова, їх потрібно пояснити. Не 
рекомендується наводити цитати з тексту.  

4. Текст анотації не повинен викривляти об'єктивну характеристику 
видання. 

Отже, анотація статті – це скорочений виклад змісту первинного 
документа з основними фактичними відомостями і висновками. Вона повинна 
мати повну змістову й частково формальну залежність від первинного 
документа. В результаті анотації семантичні особливості тексту оригіналу 
подаються в максимально ущільненому вигляді без інтерпретації чи 
критичних зауважень.  

 
 



  
МЕТОДИЧНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ ДО ПІДГОТОВКИ ДО ІСПИТІВ 

 
• Ознайомтеся з питаннями до іспиту, перегляньте конспекти лекцій з 

різних теоретичних дисциплін, опрацюйте рекомендовану літературу та 

додаткові джерела за темою, знайдіть відповіді на усі питання; 

• Знайдіть відповіді на усі питання у конспектах з дисципліни. 

• Складіть і запишіть детальний план відповіді на кожне питання; 

• При цьому зорієнтуватись на те, що їх відповідь повинна відповідати 

таким характеристикам: релевантність представленого матеріалу; 

чіткість та конкретність викладу; точність формулювань; 

обґрунтованість та аргументованість; логічно побудована структура 

викладу; наведення достатньої кількості прикладів; відповідність 

мовним нормам (граматична й лексична коректність); 

• Вивчіть відповіді на питання; 

• Потренуйтесь робити комплексний аналіз художнього тексту та 

резюмувати статтю; 

• Обов’язково відвідайте консультацію до державного іспиту. 

Список тем для тестового завдання з основної іноземної мови 

(англійської) 
Тема 1. Роль викладача в освітньому процесі. 

Тема 2. Оцінювання та виправлення помилок на заняттях з іноземної  

мови у вищій школі.  

Тема 3. Зворотній зв’язок та атмосфера на занятті з іноземної  мови. 

Тема 4. Принципи планування заняття з іноземної  мови у вищій школі. 

Тема 5. Мотивація до навчання у вищій школі.  

Тема 6. Викладання іноземної  мови у різнорівневій групі у вищій школі. 

Тема 7. Організація роботи: індивідуальної, групової і парної та посадка 

студентів в аудиторіях. 

Тема 8. Підготовка навчальних матеріалів для занять з іноземної  мови у 

вищій школі. 



Тема 9. Виникнення модернізму в американській літературі та його 

представники. Втрачене покоління. Сучасна нація. Проза (У. Фолкнер,  С, 

Фітцджеральд, С. Льюіс, Е. Гемінгвей), поезія У.К. Уільямс, Р. Фрост), 

драма (Ю.ОʼНіл, А. Мілер, Т. Уільямс)   

Тема 10. Покоління «Бітників» (А. Гінзберг, Дж. Керуак, У. Бароуз)   

Тема 11.  Гарлемське відродження: дві хвилі (Л. Гʼюз, З. Герстон, Ю. Уелті, 

К. Маккалерс, Ф. ОКоннор, Р.П. Уоррен, Г. Лі, Дж. Апдайк, Ф. Рот))  

Тема 12. Реалізм та метафікція (Н. Мейлер, Дж. Джоyнз, Дж. Геллер,  К. 

Вонегут, Т. Пінчон)  

Тема 13. Мультикультурна література (Т. Морісон, Е. Доктороу, Д. Деліло)  

Тема 14. Експериментальна поезія, поети «глибокого образу» (Т. Ретке, А. 

Секстон, С. Плат)  

Тема 15. Фантастика (А. Азімов, Р. Бредбері, М. Муркок)  

 

Список тем для тестового завдання з другої іноземної мови 
(німецької) 

Тема 1. Теоретична граматика cучасної німецької мови 

Тема 2. Морфологія німецької мови 

Тема 3. Синтаксис німецької мови 

Тема 4. Лексикологія як галузь мовознавства. 

Тема 5. Види значення слова. Класифікація лексики за семантикою. 

Тема 6. Семантична еволюція слів. Фразеологія. 

Тема 7. Стилістика як галузь мовознавства. 

Тема 8. Синтаксичні та лексичні стилістичні засоби. 

Тема 9. Морфологічна стилістика. 

 
Список тем для тестового завдання з другої іноземної мови 

(французької) 

Тема 1. Історія Галії та особливості її романізації. 

Тема 2. Еволюція фонетичної системи давньофранцузької мови. 



Тема 3. Особливості розвитку номінативних частин мови в 

давньофранцузькій мові. 

Тема 4. Особливості розвитку дієслівних форм у давньофранцузькій мові. 

Тема 5. Граматика як розділ мовознавства. Типи граматики 

Тема 6. Поняття граматичної категорії 

Тема 7. Класифікація слів на частини мови 

Тема 8. Проблема слова у французькій філології 

 
Критерії оцінювання відповідей на питання №1 (тестові завдання): 

Загальна кількість тестових завдань у білеті – 30. Студент отримує 1 бал за 

кожну вірну відповідь. Максимальна кількість балів – 30. 

 

Критерії оцінювання відповідей на питання №2 

Філологічний аналіз художнього тексту з основної іноземної мови 
Бали Характеристика відповіді 

40-

35 

студент здійснює вичерпний філологічний аналіз автентичного 
художнього тексту; вірно інтерпретує зміст і деталі; чітко і конкретно 
визначає, систематизує та аналізує мовні явища, у тому числі 
лінгвостилістичні засоби; наводить адекватні приклади; вживає 
коректні лексико-граматичні структури; логічно обґрунтовано і 
структурно правильно будує відповідь; 

34-

29 

студент здійснює достатньо повний філологічний аналіз 
автентичного художнього тексту; вірно інтерпретує зміст і деталі; 
коректно визначає, систематизує та аналізує мовні явища, у тому 
числі лінгвостилістичні засоби; наводить адекватні приклади; вживає 
коректні лексико-граматичні структури; логічно обґрунтовано і 
структурно правильно будує відповідь; відповідь має незначні 
неточності, огріхи та помилки; 

28-

20 

студент здійснює коректний, але з деякими недоліками/помилками 
філологічний аналіз автентичного художнього тексту; загалом 
визначає, систематизує та аналізує мовні явища, у тому числі 
лінгвостилістичні засоби; вірно, але неповно інтерпретує зміст і 
деталі; наводить приклади; вживає доречні лексико-граматичні 
структури; логічно будує відповідь; відповідь має деякі як незначні, 
так і значні неточності та помилки;  

19-

10 

студент здійснює коректний, але частковий / з деякими недоліками 
філологічний аналіз автентичного художнього тексту, 
припускаючись як незначних, так і значних помилок; визначає 
основні мовні явища, у тому числі лінгвостилістичні засоби; 



частково інтерпретує зміст і деталі; дещо нелогічно структурує 
відповідь; наводить часткові приклади; вживає не зовсім коректні 
лексико-граматичні структури; відповідь має деякі як незначні, так і 
значні неточності та помилки; 

9-1 студент здійснює поверховий / із значними огріхами й недоліками 
філологічний аналіз автентичного художнього тексту, 
припускаючись значних помилок; некоректно визначає і аналізує 
мовні явища, у тому числі лінгвостилістичні засоби; частково 
інтерпретує зміст і деталі; нелогічно структурує відповідь; наводить 
недостатню кількість прикладів або наводить не 
релевантні/неправильно обрані приклади; вживає некоректні 
лексико-граматичні структури; відповідь має велику кількість 
значних помилок.  

 
Критерії та параметри оцінювання відповідей 

на питання №3   
(анотація української газетної статті другою іноземною мовою): 

Бали Характеристика відповіді 
30-
26 

здобувач ВО здійснює коректне реферування статті на лексичному, 
граматичному, синтаксичному, стилістичному рівнях; ідентифікує 
домінуючі мовні засоби у тексті та обирає адекватні способи 
реферування; високий ступінь змістової еквівалентності анотації; 
відсутні будь-які змістовні помилки (неточності, незрозумілості, 
викривлення, буквалізми, опущення імпліцитної інформації, 
порушення смислових зв’язків) та невисвітлені ключові моменти 
тексту оригіналу; анотація не потребує редагування мовного 
оформлення на лексичному, граматичному, синтаксичному, 
стилістичному рівнях і характеризується коректним і доцільним 
використанням відповідних структур; 

25-
21 

здобувач ВО здійснює в цілому коректне реферування статті на 
лексичному, граматичному, синтаксичному, стилістичному рівнях;  
ідентифікує майже усі домінуючі мовні засоби у тексті та обирає 
достатньо адекватні способи реферування; достатньо високий 
ступінь змістової еквівалентності анотації; наявні у невеликій 
кількості незначні змістовні помилки (неточності, незрозумілості, 
викривлення, буквалізми, опущення імпліцитної інформації, 
порушення смислових зв’язків) та дещо нечітко висвітлені ключові 
моменти тексту оригіналу; анотація потребує незначного 
редагування мовного оформлення на лексичному, граматичному, 
синтаксичному, стилістичному рівнях і характеризується коректним 
і доцільним використанням відповідних структур; 

20-
16 

здобувач ВО здійснює відносно коректне реферування статті на 
лексичному, граматичному, синтаксичному, стилістичному рівнях;  



ідентифікує не усі домінуючі мовні засоби у тексті та обирає 
відносно адекватні способи реферування; середній ступінь змістової 
еквівалентності анотації; наявні незначні змістовні помилки 
(неточності, незрозумілості, викривлення, буквалізми, опущення 
імпліцитної інформації, порушення смислових зв’язків) та дещо 
нечітко/некоректно висвітлені деякі моменти тексту оригіналу; 
анотація потребує певного редагування мовного оформлення на 
лексичному, граматичному, синтаксичному, стилістичному рівнях і 
характеризується відносно коректним і доцільним використанням 
відповідних структур;  

15-9 здобувач ВО здійснює реферування статті, що  характеризується 
частковою коректністю і доцільністю застосування адекватних 
способів реферування;  не ідентифікує усі домінуючі мовні засоби у 
тексті; низький ступінь змістової еквівалентності анотації; наявні 
незначні та значні змістовні помилки (неточності, незрозумілості, 
викривлення, буквалізми, опущення імпліцитної інформації, 
порушення смислових зв’язків) та некоректно висвітлені деякі 
моменти тексту оригіналу; анотація потребує значного редагування 
мовного оформлення на лексичному, граматичному, синтаксичному, 
стилістичному рівнях і характеризується частково коректним 
використанням відповідних структур; 

8-1 представлена здобувачем ВО анотація характеризується 
некоректним і недоцільним застосуванням обраних способів 
реферування;  здобувач ВО не ідентифікує домінуючі мовні засоби у 
тексті; низький ступінь змістової еквівалентності анотації; наявні 
значні змістовні помилки (неточності, незрозумілості, викривлення, 
буквалізми, опущення імпліцитної інформації, порушення 
смислових зв’язків) та некоректно висвітлені основні моменти тексту 
оригіналу; анотація майже не підлягає редагуванню мовного 
оформлення і містить грубі порушення конвенцій мови. 

 
СПИСОК РЕКОМЕНДОВАНОЇ НАУКОВОЇ ТА НАВЧАЛЬНО-
МЕТОДИЧНОЇ ЛІТЕРАТУРИ ДЛЯ ПІДГОТОВКИ ДЛЯ 
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Методика викладання фахової дисципліни у вищій школі  
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Press. 766 pp. 
 
 
 



Друга іноземна мова (німецька \ французька) 
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Sprachniveau В2 / Von Anne Buscha und Szilvia Szita. 2., unveränd. Auflage.  
2. Erkundungen Deutsch als Fremdsprache. Integriertes Kurs- und Arbeitsbuch. 
Sprachniveau С1 / Von Anne Buscha und Szilvia Szita. 2., unveränd. Auflage.   
3. Найдеш О.В. Thematische Deutschgrammatik in Tests / Тематична граматика 
німецької мови в тестах: Навчальний посібник. Чернівці: Чернівецький 
національний університет імені Юрія Федьковича, 2021.  
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fortgeschrittene Lerner in Deutsch als Fremdsprache. Schubert-Verlag, 2020.  
7. Swerlowa O. Grammatik im Gespräch. Klett, 2017.  
8. Фахова німецька мова для економістів / Найдеш О.В., Гостюк Т.М., Кійко 
Ю.Є., Лех О.С., навчальний посібник. Чернівці: Копі-центр 2011.  
9. Melnyk Y. Der Einsatz des Boomerang-Modells im DaF-Unterricht. 
Германістика і виклики часу: Міждисциплінарність, інтернаціоналізація та 
диджиталізація : матеріали XXVIII Міжнар. наук.-практ. конф. Асоціації 
українських германістів, м. Львів, 24-25 вер. 2021 р. Львів, 2021. С. 122-124. 
ISBN 978-617-7694-42-6. 
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ЕКЗАМЕНАЦІЙНІ МАТЕРІАЛИ 
 
 

1. Банк тестових завдань 
2. Художні тексти для філологічного аналізу 
3. Газетні статті українською мовою для складання резюме другою 

іноземною мовою 
 

 


